
BIG SHOT NOMENCLATURE
(1) BIG SHOT® Head 
(2) Top Pole 
(3) Base Pole
(4) Projectile Pouch 
(5) Webbing Loop
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Shown with optional BIG SHOT® Trigger
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TRIGGER INSTALLATION
NOTE: Initial location of the Notch Trigger will vary depending on 
user’s preference.
•	 Inspect the Trigger for any wear prior to each installation and use.

•	 Open the Quick Release Cam Lever (G).

•	 Position the Trigger around the Base Pole (3) ensuring the Release 
Lever (E) is pointing opposite the Head (1). (Fig 2C)

•	 Close the Main Housing (A) by returning the Quick Release Cam 
Lever (G) to resting postition, then press down to lock lever. (Fig 
2D-2F)

•	 If necessary to increase or decrease tension, open the Quick 
Release Cam Lever (G) and rotate the Tension Bolt (F) clockwise or 
counter-clockwise to tighten or loosen. (Fig 2G)

•	 To relocate the trigger, open the Quick Release Cam Lever (G) and 
push down or pull up on the Main Housing (A) to desired position.

REPLACING RUBBER INSERTS
•	 Disconnect Trigger from fiberglass pole.

•	 Open Trigger to access both Rubber Spacers (B).

•	 Remove Rubber Spacers by pulling away from Main Housing (A).

•	 Press new Rubber Spacers inside housing cavities.

•	 Inserts are black in color; they’re shown here in green for illustrative 
purposes only.

TRIGGER OPERATION
These instructions are different from standard BIG SHOT® operating in-
structions. Please read carefully. Read all warning instructions and inspect 
the trigger for any wear prior to each use.

•	 Secure the Webbing Loop (5) on the Catch (C).  (Fig 3A)

•	 Load throw weight into Projectile Pouch (4) (refer to regular BIG SHOT® 
launching instructions).

•	 Push up on the Safety Latch (D).  (Fig 3B)

•	 Ensure the Trigger and BIG SHOT® are on the opposite side of the pole 
from your body.

•	 Pull down on the Release Lever (E) to release the projectile. (Fig 3C)

•	 Return Trigger to priming position. (Fig 3D)
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TRIGGER NOMENCLATURE
(A) Main Housing
(B) Rubber Spacers
(C) Catch
(D) Safety Latch
(E) Release Lever
(F) Tension Bolt
(G) Quick Release Cam Lever
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   WARNING!
The BIG SHOT® projectile pouch and elastic straps must be turned AWAY from the operator, facing the 
intended target with base pole firmly positioned on the ground during operation.
DO NOT use in any alternative orientation.
The BIG SHOT® head can only be used with inspected and undamaged 1.25” diameter utility grade 
fiberglass extension poles. DO NOT attempt to use this product on any other type of host pole. The 
BIG SHOT® pouch was designed to work with an arborist style throw weight, use of any alternative 
projectiles is strictly prohibited. Operator must wear proper safety equipment including helmet and 
safety glasses.
The BIG SHOT® is designed for line setting use only and should NOT be used for any alternative 
purpose.
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1 \ NOMENCLATURE 

LAUNCHING INSTRUCTIONS
•	 Prepare throwline by flaking it out on suitable surface such as tarp, 

throwline cube, bag, or bucket.  Ensure the throwline is untangled 
and free of any obstacles which may cause the throwline to snag 
during deployment. 

•	 Attach throwline to the ring of the throw bag using the termination 
of your choice.

•	 Evaluate target zone for hazards.  If people or valuable property 
are noted in the immediate area, DO NOT LAUNCH until they have 
been relocated a safe distance away from the area. Prior to launch-
ing, provide a loud audible warning to alert any bystanders.

•	 Place the throw weight into the Projectile Pouch (4).  Ensure the 
weight is centered and balanced inside the pouch. The metal 
ring should be facing out of the pouch for successful launch and 
optimal distance.  Use of any alternative projectile is not recom-
mended.

•	 Grasp Webbing Loop (5) with index and middle finger.  Using safe 
launching position (see warning illustration above) pull down 
along the pole to desired length, aim, and release the loop.

3 \ USE

2 \ INSTALLATION

BIG SHOT INSTALLATION
•	 Install BIG SHOT® Head (1) onto the fiberglass Top Pole (2) by inserting head into the female ferrule. 

Secure head by aligning the two holes and fully engaging the spring-loaded pin (Fig 2A and 2B).

•	 If using multiple poles, connect Top Pole (2) to the Base Pole (3), secure ferrules with spring-loaded pin.  
Caution: spring- loaded pin is under high tension.
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 ADVERTENCIAS \ La bolsa “BIG SHOT®”, el proyectil y 
correas elásticas deben girarse lejos del operador, frente al objetivo 
con el polo de base posicionado firmemente en el suelo durante su 
uso (mirar diagrama a la izquierda). No se debe utilizar en ninguna 
orientación alternativa. 
La cabeza “BIG SHOT” solo debe ser utilizado con polos de extensión 
de fibra de vidrio de grado de utilidad, de un diámetro de 1.25”, que 
hayan sido inspeccionado y que estén íntegros. 
No intente utilizar este producto en cualquier otro tipo de poste. La 
bolsa “BIG SHOT” fue diseñada para trabajar con una hondilla de lanzar 
estilo arbolista. El uso de cualquier otro proyectil es estrictamente 
prohibido.
El operador debe usar equipo se seguridad adecuado incluyendo 
cascos y gafas de seguridad.El “BIG SHOT” está diseñado para el uso 
de colocación de línea y no debe ser utilizado para cualquier otro 
propósito alternativo.

1 \ NOMENCLATURA
BIG SHOT NOMENCLATURE \ (1) Cabeza “BIG SHOT”,  (2) Polo de  Fibra 
de Vidrio, (3) Base del Polo, (4) Bolsa Proyectil, (5) Cincha Bucle

TRIGGER NOMENCLATURE  \ (A) Caja Principal,  (B) Sepatadores de 
Gomas, (C) Gatillo, (D) Pestillo de Seguridad, (E) Palanca de Liberación, 
(F) Tornillo de Tensión, (G) Palanca de Leva

2 \ INSTALACIÓN
BIG SHOT INSTALLATION
•	 Instalar la cabeza “BIG SHOT” (1) en la parte superior del Polo de  

Fibra de Vidrio (2) insertando la cabeza en la férula hembra. Segure 
la cabeza alineando los dos orificios y engranar completamente el 
pasador de resorte (derecha). (Fig 2A and 2B).

•	 Si se utilizan varios polos , conecte el Polo Superior (2) a la Base 
del Polo (3), fijar las férulas con pasador de resorte. Precaución: el 
pasador de resorte está bajo alta tensión. 

INSTALACIÓN DEL DISPARADOR
NOTA: La ubicación inicial del Disparador, variará dependiendo de la 
preferencia del usuario

•	 Nota: Lea todas las instrucciones de advertencia e inspeccione el 
disparador para cualquier desgaste antes de cada uso.

•	 Abra la Palanca de Leva (G).

•	 Coloque el Disparador alrededor del polo de base (3). Asegurarse 
de que la Palanca de Liberación (E) este orientado opuesto a la 
Cabeza (1). (Fig 2C)

•	 Cerrar la Caja Principal (A) devolviendo la Palanca de Leva (G) a la 
posición de reposo, presione hacia abajo para cerrar la Palanca de 
Leva. Fig 2D-2F)

•	 Si es necesario aumentar o disminuir la tensión, abra la Palanca 
de Leva (G) y gire el Tornillo de Tensión (F) hacia la derecha para 
apretar y hacia a la izquierda para aflojar. (Fig 2G)

•	 Para reubicar el Disparador, abra la Palanca de Leva (G) y desde de 
la Caja Principal (A) , empuje hacia abajo o tire hacia arriba hasta 
llegar a la posición deseada.

REEMPLAZANDO LOS INSERTOS DE GOMA
•	 Desconecte el Disparador del polo de  fibra de vidrio.

•	 Abre el Disparador para acceder ambos Separadores de Goma (B).

•	 Quite los separadores de goma, girando hacia afuera de la Caja 
Principal (A).

•	 Presione los nuevos Separadores de Goma dentro de la cavidades 
de la Caja Principal.

3 \ USO
LAUNCHING INSTRUCTIONS
•	 Prepare la piola (throwline), desentrañar sobre una superficie 

adecuada como una lona, un cubo de piola o cubeta. Asegúrese  de 
que la piola (throwline) este desenmarañada y libre de cualquier 
obstáculo que pudiera causar que la piola se enganche durante la 
implementación.

•	 Fija la piola (throwline) al anillo de la bola de lanzamiento, utili-
zando la terminación de su elección.

•	 Evaluar el área de destino para cualquier signo de peligro!  Si hay 
personas o bienes  valiosos en la área inmediata, NO EJECUTE EL 
“BIG SHOT” hasta que sean trasladado a una distancia segura fuera 
de la área de destino. Antes del lanzamiento, proporcione un fuerte 
aviso audible para alertar a  personas.

•	 Coloque la bola de lanzamiento en la Bolsa Proyectil (4). Asegúrese 
de que el peso esté centrado y equilibrado dentro de la bolsa. El 
anillo de metal debe estar orientado hacia fuera de la bolsa para 
obtener un lanzamiento exitoso y la distancia óptima. El uso de 
cualquier otro proyectil no es recomendable.

•	 Sujete la Cincha Bucle (5) con los dedos índice y medio. Utilizando 
la posición de lanzamiento segura (ver ilustración de advertencia 
más arriba), hale hacia abajo a lo largo del polo hasta la longitud 
deseada, apunte al destino deseado y suelte el lazo.

OPERACIÓN DEL DISPARADOR
Estas instrucciones son diferentes a las instrucciones de operación 
estándar del BIG SHOT®! Por Favor Lea Cuidadosamente.

•	 Lea todas las instrucciones de advertencia e inspeccione el dis-
parador para cualquier desgaste antes de cada uso.

•	 Sujete la Cincha Bucle (5) al Gatillo (C) (Fig 3A)

•	 Coloque la bola de lanzamiento en la Bolsa Proyectil (4) (Consulte 
las instrucciones del BIG SHOT regular).

•	 Tire hacia arriba el Oestillo de Seguridad (D). (Fig 3B)Asegúrese de 
que el disparador y el BIG SHOT, estén en el lado opuesto del polo 
y de su cuerpo

•	 Tire hacia abajo de la Palanca de Liberación (E) para soltar el 
proyectil.(Fig 3C)

•	 Regresar el disparador hacia la posición de cebado. (Fig 3D)
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 AVERTISSEMENT!  \ La poche à projectile BIG SHOT® et les 
sangles élastiques doivent être du côté OPPOSÉ de l’opérateur, face à 
la cible prévue avec la perche de base fermement positionnée sur le 
sol pendant le fonctionnement. 
NE PAS utiliser avec une quelconque autre orientation.
La tête BIG SHOT® ne peut être utilisée qu’avec des perches de 
rallonge en fibre de verre de 1,25” de diamètre, inspectées et non 
endommagées. NE PAS tenter d’utiliser ce produit sur un autre type de 
perche hôte. La poche BIG SHOT® a été conçue pour opérer avec un 
poids à lancer de type arboriste, l’utilisation de quelconque autre pro-
jectile est strictement interdite. L’opérateur doit porter un équipement 
de sécurité approprié, ceci incluant casque et lunettes de sécurité. 
Le BIG SHOT® est conçu uniquement pour la mise en place de lignes 
et ne doit PAS être utilisé à d’autres fins.

1 \ NOMENCLATURE 
BIG SHOT NOMENCLATURE \ 1) Tête BIG SHOT®, (2) Perche supérieure,  
(3) Perche de base, (4) Poche à projectile, (5) Boucle de sangle

TRIGGER NOMENCLATURE  \ (A) Logement principal, (B) Entretoises en 
caoutchouc, (C) Loquet, (D) Loquet de sécurité, (E) Levier de déclenche-
ment, (F) Boulon de tension, (G) Levier de came à déclenchement 
rapide

2 \ INSTALLATION 
BIG SHOT INSTALLATION
•	 Installer la tête BIG SHOT® (1) sur la perche supérieure en fibre de 

verre (2) en insérant la tête dans la virole femelle. Fixer la tête en 
alignant les deux trous et en engageant complètement la goupille à 
ressort (voir l’illustration ci-dessous). (Fig 2A and 2B).

•	 En cas d’utilisation de plusieurs perches, connecter la perche su-
périeure (2) à la perche de base (3) et fixer les viroles à l’aide d’une 
goupille à ressort. Attention : la goupille à ressort est soumise à une 
haute tension. 
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1 \ NOMENCLATURA
BIG SHOT NOMENCLATURE \ (1) Testata BIG SHOT®, (2) Asta superiore, 
(3) Asta di base, (4) Sacca per pesini, (5) Anello di fettuccia

TRIGGER NOMENCLATURE  \ (A) Alloggiamento principale, (B) Distan-
ziatori in gomma, (C) Gancio, (D) Fermo di sicurezza, (E) Leva di rilascio 
(F) Bullone di tensione, (G) Leva a camme a sgancio rapido

2 \ INSTALACIÓN
BIG SHOT INSTALLAZIONE
•	 Installare la testata BIG SHOT® (1) sull’asta superiore in fibra di 

vetro (2) inserendola nella ghiera femmina. Fissare la testata alline-
ando i due fori e innestando completamente il connettore a molla 
(vedere l’illustrazione seguente). (Fig 2A and 2B).

•	 Se si utilizzano più aste, collegare l’asta superiore (2) all’asta di base 
(3) e fissare le ghiere con il connettore a molla. Attenzione: il con-
nettore a molla è in tensione elevata. 

INSTALLAZIONE DEL GRILLETTO 
Nota: la posizione iniziale del grilletto Notch varia a seconda delle 
preferenze dell’utente. 
•	 Prima di ogni installazione e utilizzo, ispezionare il grilletto per 

escludere la presenza di usura. 

•	 Aprire la leva a camme a sgancio rapido (G). 

•	 Posizionare il grilletto intorno all’asta di base (3) assicurandosi che 
la leva di rilascio (E) sia rivolta in direzione opposta alla testata 
(1). (Fig 2C)

•	 Chiudere l’alloggiamento principale (A) riportando la leva a camme 
a rilascio rapido (G) in posizione iniziale, quindi premere verso il 
basso per bloccare la leva. (Fig 2D-2F)

•	 Se necessario per aumentare o diminuire la tensione, aprire la leva 
a camme a rilascio rapido (G) e ruotare il bullone di tensione (F) in 
senso orario o antiorario per serrare o allentare. (Fig 2G)

•	 Per riposizionare il grilletto, aprire la leva a camme a rilascio rapi-
do (G) e spingere verso il basso o tirare verso l’alto l’alloggiamento 
principale (A) nella posizione desiderata. 

SOSTITUZIONE DEGLI INSERTI IN GOMMA 
•	 Scollegare il grilletto dall’asta in fibra di vetro. 

•	 Aprire il grilletto per accedere a entrambi i distanziatori in gomma (B). 

•	 Rimuovere i distanziatori in gomma staccandoli dall’alloggiamento 
principale (A). 

•	 Inserire i nuovi distanziatori in gomma all’interno delle cavità 
dell’alloggiamento. 

•	 Gli inserti sono di colore nero; sono mostrati qui in verde solo a 
scopo illustrativo. 

3 \ UTILIZZO
ISTRUZIONI PER IL LANCIO 
•	 Preparare il sagolino srotolandolo su una superficie idonea come 

un telo, un cubo porta sagolino, un sacchetto o un contenitore. 
Assicurarsi che il sagolino sia districato e che non vi siano ostacoli 
che potrebbero causare l’impigliamento dello stesso durante il 
lancio. 

•	 Fissare il sagolino all’anello del sacchetto da lancio utilizzando la 
terminazione scelta. 

•	 Valutare eventuali pericoli presenti nella zona di destinazione. 
Se si notano persone o beni di valore nell’area immediatamente 
circostante, NON LANCIARE finché non sono stati trasferiti a una 
distanza di sicurezza dall’area. Prima del lancio, emettere un 
segnale acustico forte per avvisare gli astanti. 

•	 Posizionare il pesino nell’apposita sacca (4). Assicurarsi che il 
pesino sia centrato e bilanciato all’interno del sacca. L’anello me-
tallico deve essere rivolto verso l’esterno della sacca per un lancio 
efficace e una distanza ottimale. Si sconsiglia l’uso di qualsiasi 
pesino alternativo. 

•	 Afferrare l’anello di fettuccia (5) con l’indice e il medio. Utilizzando 
una posizione di lancio sicura (vedere l’illustrazione di avvertenza 
sopra), tirare verso il basso lungo l’asta fino alla lunghezza desid-
erata, prendere la mira e rilasciare l’anello. 

UTILIZZO DEL GRILLETTO  \ Queste istruzioni sono diverse dalle istru-
zioni operative standard di BIG SHOT®. Leggere attentamente. 
•	 Leggere tutte le istruzioni di avvertenza e ispezionare il grilletto per 

verificare che non sia usurato prima di ogni utilizzo. 

•	 Fissare l’anello di fettuccia (5) sul gancio (C). (Fig 3A)

•	 Caricare il pesino da lancio nell’apposita sacca (4) (fare riferimento 
alle istruzioni standard per il lancio di BIG SHOT®). 

•	 Spingere verso l’alto il fermo di sicurezza (D).  (Fig 3B)

•	 Assicurarsi che il grilletto e la BIG SHOT® si trovino sul lato opposto 
dell’asta rispetto al corpo. 

•	 Tirare verso il basso la leva di rilascio (E) per rilasciare il pesino. 
(Fig 3C)

•	 Riportare il grilletto in posizione di adescamento. (Fig 3D)

DE
WARNUNG!  \ Der BIG SHOT® Projektilbeutel und die elast-

ischen Bänder müssen vom Benutzer WEG gedreht werden, wobei die 

Basisstange während des Betriebs fest auf dem Boden positioniert 
sein muss. 

NICHT in einer anderen Ausrichtung verwenden.
Der BIG SHOT® Kopf kann nur mit geprüften und unbeschädigten 
Glasfaser-Verlängerungsstangen mit einem Durchmesser von 1,25 
Zoll verwendet werden. Versuchen Sie NICHT, dieses Produkt mit 
einer anderen Art von Stange zu verwenden. Der BIG SHOT® Beutel 
wurde für die Verwendung mit einem Wurfgewicht des Typs „Arborist“ 
entwickelt. Die Verwendung alternativer Projektile ist strengstens un-
tersagt. Der Benutzer muss die richtige Sicherheitsausrüstung tragen, 
einschließlich Helm und Schutzbrille. 

Der BIG SHOT® ist nur für die Verwendung in der Seilführung vorge-
sehen und darf NICHT für andere Zwecke verwendet werden.

1 \ NOMENCLATURA
BIG SHOT NOMENCLATURE \ (1) BIG SHOT® Kopf, (2) Oberstange, (3) 
Basisstange, (4) Projektilbeutel, (5) Gurtbandschlaufe

TRIGGER NOMENCLATURE  \ (A) Hauptgehäuse, (B) Gummi-Abstand-
halter, (C) Haken, (D) Sicherheitsverriegelung, (E) Freigabehebel, (F) 
Zugbolzen, (G) Schnelllöse-Nockenhebel

2 \ INSTALACIÓN
BIG SHOT INSTALLATION
•	 Bringen Sie den BIG SHOT® Kopf (1) durch Einsetzen in die weibli-

che Aderendhülse auf der Glasfaser-Oberstange (2) an. Sichern Sie 
den Kopf, indem Sie die beiden Löcher ausrichten und den federb-
elasteten Stift vollständig einrasten lassen (siehe Abbildung unten). 

•	 Bei der Verwendung mehrerer Stangen, verbinden Sie die Ober-
stange (2) mit der Basisstange (3) und sichern Sie die Aderendhülsen 
mit einem federbelasteten Stift. Achtung: Der federbelastete Stift 
steht unter hoher Spannung. 

TRIGGER INSTALLATION
Hinweis: Die anfängliche Position des Notch Triggers hängt von den 
Präferenzen des Benutzers ab. 

•	 Prüfen Sie den Auslöser vor jeder Installation und Verwendung auf 
Verschleiß. 

•	 Öffnen Sie den Schnelllöse-Nockenhebel (G). 

•	 Positionieren Sie den Trigger um die Basisstange (3) herum und 
stellen Sie sicher, dass der Entriegelungshebel (E) gegenüber dem 
Kopf (1) ausgerichtet ist. 

•	 Schließen Sie das Hauptgehäuse (A), indem Sie den Schnelllöse-
Nockenhebel (G) wieder in die Ruheposition bringen und dann 
nach unten drücken, um ihn zu verriegeln. 

•	 Falls zum Erhöhen oder Verringern der Spannung erforderlich, 
öffnen Sie den Schnelllöse-Nockenhebel (G) und drehen Sie den 
Zugbolzen (F) im oder gegen den Uhrzeigersinn, um ihn festzuz-
iehen bzw. zu lösen. 

•	 Um den Trigger zu versetzen, öffnen Sie den Schnelllöse-Nocken-
hebel (G) und schieben/ziehen Sie ihn auf dem Hauptgehäuse (A) 
nach oben oder unten in die gewünschte Position. 

AUSTAUSCH VON GUMMIEINSÄTZEN 
•	 Trennen Sie den Trigger von der Glasfaserstange. 

•	 Öffnen Sie den Trigger, um auf die beiden Gummi-Abstandhalter 
(B) zuzugreifen. 

•	 Entfernen Sie die Gummi-Abstandhalter, indem Sie sie vom Haupt-
gehäuse (A) abziehen. 

•	 Drücken Sie dann die neuen Gummi-Abstandhalter in die entspre-
chenden Hohlräume des Gehäuses. 

•	 Die Einsätze sind schwarz; sie sind hier nur zur Veranschaulichung 
grün dargestellt. 

3 \ VERWENDEN
ANWEISUNGEN ZUM WURFVORGANG 
•	 Bereiten Sie das Wurfseil vor, indem Sie es auf einem geeigneten 

Untergrund (Plane, Faltwürfel, Beutel, Eimer) abziehen. Stellen Sie 
sicher, dass das Wurfseil entwirrt und frei von Hindernissen ist, die 
dazu führen könnten, dass es während des Einsatzes hängen bleibt. 

•	 Befestigen Sie das Wurfseil am Ring des Wurfbeutels mit dem 
Abschluss Ihrer Wahl. 

•	 Überprüfen Sie die Zielzone auf mögliche Gefahren. Wenn Sie 
Personen oder wertvolle Gegenstände in unmittelbarer Umgebung 
sehen, WARTEN SIE, bis diese sich in sicherer Entfernung vom 
Zielbereich befinden bzw. aus dem Bereich entfernt wurden. Vor 
dem Starten ist ein lauter Warnton abzugeben, um eventuelle 
Zuschauer zu warnen. 

•	 Legen Sie das Wurfgewicht in den Projektilbeutel (4). Stellen Sie 
sicher, dass das Gewicht im Beutel zentriert und ausbalanciert ist. 
Der Metallring sollte aus dem Beutel zeigen, um eine erfolgreiche 
Ausführung und eine optimale Reichweite zu gewährleisten. Die 
Verwendung eines alternativen Projektils wird nicht empfohlen. 

•	 Greifen Sie die Gurtbandschlaufe (5) mit Zeige- und Mittelfinger. 
Ziehen Sie sie, ausgehend von der sicheren Wurfposition (siehe 
Warnabbildung oben), bis zur gewünschten Länge an der Stange 
nach unten, zielen Sie und lassen Sie dann die Schlaufe los. 

TRIGGER-BETRIEB  \ Diese Anleitung unterscheidet sich von der gene-
rellen BIG SHOT® Betriebsanleitung. Bitte sorgfältig lesen. 
Lesen Sie vor jedem Gebrauch alle Warnhinweise und prüfen Sie den 

Trigger auf Verschleiß. 

•	 Befestigen Sie die Gurtbandschlaufe (5) am Haken (C). (Fig 3A)

•	 Laden Sie das Wurfgewicht in den Projektilbeutel (4) (siehe die 
generellen BIG SHOT® Wurfanweisungen). 

•	 Drücken Sie die Sicherheitsverriegelung (D) nach oben. (Fig 3B)

•	 Stellen Sie sicher, dass sich der Trigger und der BIG SHOT® auf der 
gegenüberliegenden Seite der Stange von Ihrem Körper befinden. 

•	 Ziehen Sie den Freigabehebel (E) nach unten, um das Projektil 
freizugeben. (Fig 3C)

•	 Bringen Sie den Trigger wieder in die Grundposition. (Fig 3D)

INSTALLAZIONE TRIGGER
Remarque : L’emplacement initial de la gâchette Notch varie en fonc-
tion des préférences de l’utilisateur. 

•	 Inspecter la gâchette pour détecter toute usure avant chaque 
installation et chaque utilisation. 

•	 Ouvrir le levier de came à déclenchement rapide (G). 

•	 Positionner la gâchette autour de la perche de base (3) en veil-
lant à ce que le levier de déclenchement (E) pointe à l’opposé 
de la tête (1). (Fig 2C)

•	 Fermer le logement principal (A) en ramenant le levier de came 
à déclenchement rapide (G) en position de repos, puis appuyer 
vers le bas pour verrouiller le levier. (Fig 2D-2F)

•	 Si nécessaire pour augmenter ou diminuer la tension, ouvrir le 
levier de came à déclenchement rapide (G) et tourner le boulon 
de tension (F) dans le sens horaire ou antihoraire pour serrer ou 
desserrer. (Fig 2G)

•	 Pour déplacer la gâchette, ouvrir le levier de came à déclenche-
ment rapide (G) et pousser ou tirer vers le bas sur le logement 
principal (A) jusqu’à la position souhaitée. 

SOSTITUZIONE INSERTI IN GOMMA
•	 Déconnecter la gâchette de la perche en fibre de verre. 

•	 Ouvrir la gâchette pour accéder aux deux entretoises en caou-
tchouc (B). 

•	 Retirer les entretoises en caoutchouc en les tirant hors du loge-
ment principal (A). 

•	 Enfoncer les nouvelles entretoises en caoutchouc dans les cavités 
du logement. 

•	 Les inserts sont de couleur noire ; ils sont montrés ici en vert à des 
fins d’illustration uniquement. 

3 \ USO
ISTRUZIONI DI LANCIO
•	 Préparer la ligne de jet en l’étalant sur une surface appropriée telle 

qu’une bâche, un cube de ligne de jet, un sac ou un seau. S’assurer 
que la ligne de jet est démêlée et qu’aucun obstacle susceptible de 
l’accrocher pendant le déploiement n’est présent. 

•	 Attacher la ligne de jet à l’anneau du sac de jet en utilisant la 
terminaison de votre choix. 

•	 Évaluer la zone cible pour identifier de potentiels dangers. Si des 
personnes ou des biens de valeur sont remarqués dans la zone im-
médiate, NE PAS LANCER tant qu’ils n’ont pas été déplacés hors de 
la zone à une distance de sécurité suffisante. Avant le lancement, 
fournir un avertissement sonore fort pour alerter toute personne 
à proximité. 

•	 Placer le poids à lancer dans la poche à projectile (4). S’assurer que 
le poids est centré et équilibré à l’intérieur de la poche. L’anneau 
métallique doit être orienté vers l’extérieur de la poche pour un 
lancement réussi et une distance optimale. L’utilisation d’un projec-
tile alternatif n’est pas recommandée. 

•	 Saisir la boucle de sangle (5) avec l’index et le majeur. En adoptant 
une position de lancement sûre (voir l’illustration d’avertissement 
ci-dessus), tirer le long de la perche jusqu’à la longueur souhaitée, 
viser et relâcher la boucle. 

OPÉRATION DE DÉCLENCHEMENT \ Ces instructions sont différentes 
des instructions d’utilisation standards de BIG SHOT®. Veuillez lire 
attentivement. 
Lire toutes les instructions d’avertissement et inspecter la gâchette 
pour vérifier qu’elle n’est pas usée avant chaque utilisation.

•	 Fixer la boucle de sangle (5) sur le loquet (C).  (Fig 3A)

•	 Charger le poids à lancer dans la poche à projectile (4) (consulter 
les instructions de lancement habituelles de BIG SHOT®). 

•	 Pousser le loquet de sécurité (D) vers le haut.  (Fig 3B)

•	 S’assurer que la gâchette et le BIG SHOT® se trouvent du côté opposé 
de la perche par rapport à votre corps. 

•	 Tirer le levier de déclenchement (E) vers le bas pour libérer le 
projectile.  (Fig 3C)

•	 Repositionner la gâchette en position d’amorçage.  (Fig 3D)

IT

 AVVERTENZA!  \ La sacca per pesini BIG SHOT® e le cinghie 
elastiche devono essere rivolte LONTANO dall’operatore e verso il 
bersaglio previsto con l’asta di base saldamente posizionata a terra 
durante l’utilizzo. 
NON utilizzare con orientamento alternativo.
La testata BIG SHOT® può essere utilizzata solo con aste di prolunga 
in fibra di vetro da 3,2 cm di diametro ispezionate e non danneg-
giate. NON tentare di utilizzare questo prodotto su altri tipi di asta 
principale. La sacca BIG SHOT® è stata progettata per essere utilizzata 
con pesini per treeclimbing, l’uso di eventuali pesi alternativi è 
severamente vietato. L’operatore deve indossare dispositivi di sicurezza 
adeguati, compresi casco e occhiali di sicurezza. 

BIG SHOT® è progettata esclusivamente per il posizionamento in 
linea e NON deve essere utilizzata per scopi alternativi.


